
La pronuncia itacista

Lo tsitakismo: κ [k] > τσ [ts] 

La consonante κ [k], in determinati casi, puo  dare luogo al fenomeno fonetico dello 

tsitakismo, ossia κ [k] > τσ [ts]: gr. κύπειρος [kiṕiros] > gr. cal. τσύπαρο [tsiṕaro] “giunco 

(cyperus)”, gr. κυνάγκη [kinánγi] > gr. cal. τσυνάνgα [tsinánga] “ultima vertebra della coda di un 

cane o di un gatto, che si estrae perche  ritenuta causa di bulimia canina (lett. lo strangola cane)”, 

gr. κυνοπόταμος [kinopótamos] > gr. cal. τσυν-νοπόταμο [tsinnopótamo] “lontra (lett. il cane di 

fiume)”. Negli idiomi greci della Calabria (Vunì , Gallic., Rogh., Ch. Vunì , Ch. Rogh.) si era gia  

verificata in tempi abbastanza remoti la metatesi inversa del nesso cons. gr. κσ [ks]: gr. κσ [ks] 

> σκ [sk], con la σ [s] preceduta dalla cons. κ [k], che aveva dato vita al fonema σ̌κ [sck] (cfr. Α. 

Παπαδόπουλο, ΙΛΠ, δ), con la conseguente palatalizzazione del nesso in σ̌κ́ι [sci] - σ̌κ́ε [sce], per 

effetto dello tsitakismo, dapprima solo davanti alle vocali chiuse ε [e] - ι [i] e poi, in maniera 

alquanto indiscriminata, davanti a tutte le vocali, con il predominio della cons. fricativa 

alveopalatale σ̌-σ̌ [sc]: gr. ξερὸς [xeròs] > gr. cal. σ̌-σ̌ερό [sceró] “duro, secco”, gr. ξύλο [xì́lo] > gr. 

cal. σ̌-σ̌ύλο [scì́lo] “legno”, gr. ξαρίζω [xarì́źo] > gr. cal. σ̌-σ̌αρίdζω [sciarì́dźo] “gratto”. La 

metatesi inversa delle cons. κ-σ [k-s] > σ-κ [s-k] era un tratto distintivo dell’antico gr. dor. ed 

eol., cfr. il gr. ξίφος [xì́fos] “coppa per il simposio” > gr. dor. σκίφος [skì́fos], gr.  ξιφίας [xifì́as] 

“pesce spada” > gr. dor. σκιφίας [skifì́as], gr. ξένος [xénos] “straniero” > gr. dor. σκένος [skénos], 

vd. Schwyzer, Gramm. 1, pp. 266 e 329. Il greco di Bova ha seguito l’evoluzione κ-σ [k-s] > τσ 

[ts]: gr. ξένος [xénos] > gr. bov. τσένο [tséno] “straniero”, gr. ξύλο [xì́lo] > gr. bov. τσύλο [tsì́lo] 

“legno”. Quindi, sulla base di quanto abbiamo appena detto, i voc. che in gr. cominciano per ξ [x], 

sono stati trascritti con le iniziali σ̌-σ̌ [sc] e τσ [ts]. 

 

 

 

 

Le principali regole della pronuncia itacista sono le seguenti:

η si pronuncia i

υ si pronuncia i

ει / oι si pronuncia i

αι si pronuncia e

αυ / ευ si pronuncia av / ev davanti a vocale o consonante sonora, af / ef davanti a consonante sorda

β si pronuncia v

ντ si pronuncia nd

μπ   si pronuncia mb



La palatalizzazione del k 

K [k] 

Si palatalizza davanti alle vocali chiuse ε [e], ι [i], assumendo il suono κ́ [c], che ha la medesima 

pronuncia dell’it. cena, cento: gr. κεφαλὴ [kefali]̀ > gr. cal. κ́εφαλή [cefali]́ “testa”, gr. κῆπος [kip͂os] 

> gr. cal. κ́ῆπο [cip͂o] “giardino”, gr. κίσ-σα [kiśsa] > gr. cal. κ́ίσ-σα [ciśsa] “pica (uccello)”, gr. κοιλία 

[kiliá] > gr. sal. κ́οιλία [ciliá] “pancia”, gr. καίω [kéo] > gr. sal. κ́αίω [céo] “brucio”, gr. κεράμιον 

[kerámion] > gr. sal. κ́εράμι [cerámi] “tegolo”. Fa eccezione il voc. gr. καιρὸς [keròs] > gr. cal. καιρὸ 

[kerò] “tempo”, il quale subisce l’intacco palatale solo in composti come: gr. καλοκαίριον 

[kalokérion] > gr. cal. καλοκ́αίρι [kalocéri] “estate”. 

 

La pronuncia della consonante ψ (πσ) [ps]: il fenomeno della metatesi inversa 

Ψ [PS] 

Nessuno degli idiomi italogreci conserva l’antica pronuncia della ψ (πσ) [ps]. Negli idiomi greco-

calabri (Vunì , Gallic., Condof., Rogh., Ch. Vunì , Ch. Rogh.) la cons. ψ [ps] in posizione iniziale si 

pronuncia σπ [sp] (per la metatesi inversa della cons. σ [s]: gr. πσ [ps] > gr. cal. σπ [sp]): gr. 

ψαλίδια [psaliδ́ia] > gr. cal. σπαλίθια [spaliθ́ia] “forbici”, gr. ψύλλος [psiĺlos] > gr. cal. σπύḍ-ḍο 

[spiḍ́ḍo] “pulce”, gr. ψωμὶ [psomi]̀ > gr. cal. σπωμί [spomi]́ “pane”. 

Questa pronuncia documenta una delle fasi piu  antiche dello sviluppo fonetico della cons. ψ [ps]. 

Cfr. il sost. ψαλὶς [psalis̀] > σπαλὶς [spalis̀] “forbice”, vd. Scholia in Dionisio Trace, 320. Cfr. anche 

le forme: ε"γρασφεν [érasfen] < gr. ε"γραψεν [éγrapsen] “scrisse”, σφυχὴ [sfichi]̀ < gr. ψυχή [psichi]́ 

“anima”, σκυλοδέσφης [skiloδésfis] < σκυλοδέψης [skiloδépsis] “pellaio, conciapelli” presenti 

nelle epigrafi attiche. Vd. Shwyzer, Gramm., Tomo I, p. 211.  

 

 reco standard   consonanti palatali e cacuminali

                                                               



Scheda grammaticale: 

 

Alcuni sostantivi maschili in -os hanno il pl. al neutro, come: o aderfò - t' adèrfia {ο αδερφο  - 

τ'αδε ρφι̬α=il fratello - i fratelli}, o scederfò - ta scederfàdia {ο σ̌-σ̌εδερφο  - τα σ̌-σ̌εδερφα δια=il 

cugino - i cugini}, o àttho - ta àtthia {ο α θθο - τα αθ-θι α=il fiore - i fiori}, o gàdaro - ta gadària 

{ο  γα δαρο - τα γαδα ρι̬α=l’asino - gli asini}, o grambò - ta grambùdia {ο  γραμbο  - τα 

γραμbου δι̬α=il genero – i generi}, o kòrako - ta koràkia {o κο ρακο - τα κορα κ̍ια=il corvo - i 

corvi}, o kàvuro-ta kavùria {ο κα βουρο - τα καβου ρι̬α=il granchio - i granchi}, o lògo - ta lòja {o 

λο γο - τα λο γι̬α=la parola – le parole}, o lùmbriko-ta lumbrìcia {ο λου μbρικο - τα λουμbρι κ̍ι̬α=il 

verme - i vermi}, o kannò - ta kannìa {o καννο  - τα  καννι α (καπνο ς )=fumo-fumi}, o scìddho - ta 

sciddhìa {o σ̌-σ̌υ d -d ο - τα σ̌-σ̌υd -d ι α=il cane – i cani}, to nefrò - ta nefrìa {το νεφρο  - τα νεφρι α=il 

rene – i reni}. 

                                         

 in olare

àthropo

{       =uomo}

lìko

{     =lupo}

jeranò

{       =gru}

athròpu

{        }

lìku

{      }

jeranù

{        }

àthropo

{       }

lìko

{     }

 eranò

{       }

 lurale

àthropi

{        }

lìki

{      }

jeranì

{        }

athròpo

{       }

lìko

{     }

 eranò

{       }

athròpu

{        }

lìku

{      }

jeranù

{        }

o { }Nom.

tu {    }Gen.

ton {   }Acc.

i {  }Nom.

to n {   ( )}Gen.

tu s {   ( )}Acc.



 

 

 

 eutri in  o      ( ) 

 in olare

pròvato {        =pecora}scìlo {σ̌-σ̌    =legno}to {  }Nom.

provàtu {προβά   }scìlu {σ̌-σ̌     }tu {    }Gen.

pròvato {        }scìlo {σ̌-σ̌    }to {  }Acc.

 lurale

pròvata {        }scìla {σ̌-σ̌    }ta {  }Nom.

provàto {        }scìlo {σ̌-σ̌    }ton {    }Gen.

pròvata {        }scìla {σ̌-σ̌    }ta {  }Acc.

              

 in olare

ceràsi

{κ̍      =ciliegi

a}

pedì

{      =rag

azzo}

 revàtti

{         =letto}

krasì

{      =vino}

to {   }Nom.

cerasìu

{κ̍        }

pedìu

{        }

krevattìu

{      -     }

krasìu

{        }

tu {    }Gen.

cerasi

{κ̍      }

pedì

{      }

krevàtti

{       -  }

krasì

{      }

to {   }Acc.

 lurale

ceràsia

{κ̍       }

pedìa

{       }

krevàttia

{       -   }

krasìa

{       }

ta {   }Nom.

Cerasìo

{κ̍       }

pedìo

{       }

krevattìo

{      -    }

krasìo

{       }

ton {    }Gen.

Ceràsia

{κ̍       }

pedìa

{       }

krevàttia

{       -   }

krasìa

{      }

ta {   }Acc.



 

I PRONOMI PERSONALI 
Prima persona: egò {ἐγώ=io}, egòe {ἐγώε=io}; seconda persona: esù {ἐσού=tu}, su {σοὺ=tu}; terza 
persona: ecìno(s) -i -o {ἐκ̍εῖνο(ς) -η -ο=lui,lei,lui}, ecìnos-e -i -o {ἐκ̍εῖνος-ε -η -ο=lui,lei,lui}. 

 

 

 Terza persona 

 Singolare 

Nom. ecìno -i -o {ἐκ̍εῖνο -η -ο=lui,lei,lui} 

Gen. ecìnu -i -u {ἐκ̍είνου, -η, -ου} 

Acc. ecìno -i -o {ἐκ̍εῖνο -η -ο} 

  

                                       

         

                                               

                                    

                                  
       

                                 

                                       

                                 

 Prima persona 

 Singolare 

Nom. egò, egoe {ἐγώ, ἑγώε=io} 

Gen. mu {μου} 

Acc. me, emmè, emmèna 

{μέ, ἐμ-μέ, ἐμ-μένα} 

 Plurale 

Nom. emì, emìs-e {ἐμεῖ, ἐμεῖς-ε=noi} 

Gen. emmàs-e, mma {ἐμ-μᾶς-ε, μ-μᾶ} 

Acc. emmàs-e, mma {ἐμ-μᾶς-ε, μ-μᾶ} 

 Seconda persona 

 Singolare 

Nom. esù, su {ἐσού, σοὺ=tu}  

Gen. su {σοῦ} 

Acc. essèna, essè {ἐσ-σένα, ἐσ-σέ} 

 Plurale 

Nom. esì(s), esìs-e {ἐσεῖ(ς), ἐσεῖς-ε=voi} 

Gen. essà(s), sa {ἐσ-σᾶ(ς), σ-σᾶ} 

Acc. essà(s), sa {ἐσ-σᾶ(ς), σ-σᾶ} 



Plurale 

Nom. ecìni -e -a {ἐκ̍εῖνοι -ε -α=loro} 

Gen. ecinò -ò -ò {ἐκ̍εινῶ -ῶ -ῶ} 

Acc. ecìnu -e -a {ἐκ̍είνου -ἐκ̍εῖνε -ἐκ̍εῖνα} 

 

FORME ATO E ( RO OMI E CLITICI) 

 Singolare Plurale 

Gen.  mu, su {μου, σου} ma(s) {μα(ς), μα(ς) 

Acc.  me, se {με, σε} ma(s) {μα(ς), μα(ς) 

 

 Singolare Plurale 

Gen. tu, tis, tu {του, της, του} tos, tos, tos {τως, τως, τως} 

Acc. ton, tin, to {τον, την, το} tus, tes, ta {τους, τες, τα} 

 

I VERBI AUSILIARI 

Il verbo ècho {ἔχω  

Indicativo  

Indicativo presente 

ècho 

èchi(s)  

èchi 

èchome  

èchete  

èchusi 

ἔχω 

ἔχει(ς)  

ἔχει  

ἔχομε 

ἔχετε 

ἔχουσι 

io ho tu 

hai 

lui ha noi 

abbiamo voi 

avete loro 

hanno 

 

 

 

 

Indicativo Imperfetto e aoristo 

ìcha  

ìche(s)  

ìche  

ìchame 

ìchete  

ìchasi 

εἶχα  

εἶχε(ς)  

εἶχε  

εἴχαμε 

εἴχετε 

εἴχασι 

avevo  

avevi  

aveva 

avevamo 

avevate 

avevano 

 



Indicativo piuccheperfetto perifrastico 

ìmmo(n) èchonda 

ìsso(n) èchonda 

ìto(n) èchonda 

ìmmesta èchonda 

ìste èchonda 

ìssa ι  èchonda 

εἶμ-μο(ν) ἔχοντα 

εἶσ-σο(ν) ἔχοντα 

ἦτο(ν) ἔχοντα 

ἤμ-μεστα ἔχοντα  

ἦστε ἔχοντα 

ἦσ-σα(ϊ) ἔχοντα 

io avevo avuto 

tu avevi avuto 

egli aveva avuto 

noi avevamo avuto 

voi avevate avuto   

essi avevano avuto 

 

Congiuntivo 

Congiuntivo presente 

na ècho  

na èchi(s)  

na èchi  

na èchome 

na èchete  

na èchusi 

νὰ ἔχω         (νἄχω)  

νὰ ἔχη(ς)    (νἄχης) 

νὰ ἔχη         (νἄχη) 

νὰ ἔχωμε    (νἄχωμε) 

νὰ ἔχετε      (νἄχετε) 

νὰ ἔχουσι   (νἄχουσι) 

che io abbia 

che tu abbia  

che egli abbia  

che noi abbiamo  

che voi abbiate  

che essi abbiano 

 

Participio 

Participio presente 

èchonda ἔχοντα avendo 

 

Infinito 

Infinito presente 

èchi ἔχει avere 

 

Il verbo ìme {εἶμαι  

Indicativo 

Indicativo presente 

ìmme 

ìse 

ène  

ìmmesta 

ìste  

ène 

εἶμ-μαι 

εἶσαι  

ἔναι  

εἴμ-μεστα 

εἴστε  

ἔναι 

io sono 

tu sei  

lui è 

noi siamo  

voi siete  

loro sono 

Indicativo imperfetto e aoristo 

ìmmo  

ìsso 

ìto 

ìmmesta 

ìste  

ìssa(i) 

εἶμ-μο  

εἶσ-σο  

ἦτο  

ἤμ-μεστα 

ἦστε  

ἦσ-σα(ϊ) 

io ero  

tu eri 

lui era 

noi eravamo  

voi eravate  

loro erano 

 



Indicativo piuccheperfetto perifrastico 

ìmmo stathònda 

ìsso stathònda 

ìto stathònda 

ìmmesta stathònda 

ìste stathònda 

ìssa(i) stathònda 

εἶμ-μο σταθόνdα 

εἶσ-σο σταθόνdα 

ἦτο σταθόνdα 

ἤμ-μεστα σταθόνdα  

ἦστε σταθόνdα 

ἦσ-σα(ϊ) σταθόνdα 

io ero stato 

tu eri stato 

lui era stato 

noi eravamo stati 

voi eravate stati  

loro erano stati 

 

Infinito 

Infinito presente 

èste {ἔσται} essere 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Lessico: le nostre parole greke per definire la capra 

 

ἀγρογίδι τὸ [aγrojíδi tò] capriolo, capra selvatica 

αι &γα ἡ [e͂γa i] capra 

αἰγούḍ ḍα ἡ [eγúḍḍa i] capretta che non ha ancora 2 anni 

γίδι τὸ [jíδi tò] capra, capretto 

καζbωπὸ [kaźbopò] agg. pantalonato, che ha o sembra avere i pantaloni (in rif. alla capra che 

sembra avere i pantaloni, perche  ha gli stinchi di un altro colore) 

κατ τόβυζ ζο [kattóviźźo] che ha i capezzoli molto piccoli, simili a quelli di una gatta (in rif. a 

mucca, pecora o capra) 

λαγωπὸ [laγopò] dal manto leporino (in rif. alla capra) 

λαρ οκ́έρη [lar océri] dalle corna imponenti, lunghe e larghe ma non ricurve (in rif. a una 

capra, un caprone, un montone o un toro) 

λιβανὸ [livanò] (capra) dal manto grigio (color incenso) 

μαργαρωπὸ [marγaropò] (agg.) con i bargigli sotto il collo, a mo’ di perle (in rif. alla capra 

aspromontana μαργαρωπὴ [marγaropi]̀ “ornata di perle”); (al n. sostantivato) bargiglio. Sinon. 

μαργαρίκ́ι [marγarići], μαργουλίκ́ι [marγulići] 

μαυρωπὸ [mavropò] capra dal manto nerognolo 

μονόβυdζο [monóvidźo] con una sola mammella (in rif. a capra o pecora che presenta una 

malformazione al seno) 

μύνdο [míndo] privo di orecchie, senza orecchie o con le orecchie molto piccole (in rif. a 

capra o pecora) 

πετρολέḍ ḍα [petroléḍḍa] agg. piccola petróla (in rif. alla capra dal manto nero-scuro, con 

ventre di colore bianco 

πετρόλο [petrólo] agg. dal manto nero-scuro, con ventre di colore bianco (in rif. alla capra) 

ρομανὸ [romanò] agg. dal manto bicolore (in rif. a capra mezzo bianca e mezzo nera) 

◊ ρουσογέρανο [rusojérano] agg. dal manto rossiccio davanti e grigio dietro (in rif. a capra) 

◊ ρουσοκάπουλο [rusokápulo] agg. dal manto rossiccio davanti e bianco dietro (in rif. a 

capra) 

ρουσοκάστανο [rusokástano] agg. dal manto rossiccio con delle striature di color marrone 

nel volto (in rif. a capra) 

ρουσοκ́έφαλο [rusocéfalo] agg. dal manto bianco con delle striature di color rossiccio nel 

volto (in rif. a capra) 



◊ ρουσολίβανο [rusolívano] agg. dal manto rossiccio, con il ventre grigio (in rif. a capra) 

◊ ρουσοπέτρολο [rusopétrolo] agg. dal manto rossiccio con macchie di colore grigio-scuro 

(in rif. a capra) 

◊ ρουσορόμανο [rusorómano] agg. dal manto rossiccio e grigio (in rif. a capra) 

ρουσοφάβαρο [rusofávaro] agg. dal manto marrone chiazzato di bianco (in rif. a capra) 

◊ σπαρέḍ ḍα ἡ [sparéḍḍa i] sost. capra di color grigiastro 

σπαρὸ [sparò] agg. grigio 

σπαροκάπουλο [sparokápulo] agg. di colore grigio, con una fascia bianca nel mezzo del 

manto (in rif. a capra) 

τραγούνα ἡ [traγúna i] sost. capra dalle corna grosse, ricurve, come le corna di un caprone, 

elicoidali 

◊ φαρκοῦνο [farku͂no] agg. dal manto biancastro, color del falco (in rif. a capra) 

χιμαίρα ἡ [chiméra i] sost. capra giovane, capretta di uno o due anni 

◊ χιμαιράτσα ἡ [chimerátsa i] sost. capretta che ha un anno in piu  della χιμαίρα [chiméra] 

χιμαιρέḍ ḍα ἡ [chimeréḍḍa i] sost. capra giovane che ancora non ha figliato 

c p    

αἰγούκ́ι τὸ [eγúci tò] capretto 

ἀσκλούνη [asklúni] caprone (divenuto) monorchide dopo la castrazione 

◊ ριφι̮άdζω [rifi̮ádźo] v. mettere un capretto rimasto orfano a poppare da un’altra capra, 

ancora lattante, che ha perso il piccolo, facendolo adottare dalla stessa; aiutare il capretto 

appena nato a raggiungere il capezzolo della madre, per poppare 

ρίφιο τό [rífio tó] sost. capretto 

τράγο ὁ [tráγo o] capro, becco, caprone 

τραγόπουḍ-ḍο τὸ [traγópuḍḍo tò] capretto di un anno: Τραγόπουḍ-ḍο περκ́ινὸ [Traγópuḍḍo 

percinò] “Capretto dell’anno scorso (=di un anno)” (Bov.). Τραγόπουḍ-ḍο ο "τσιμο [Traγópuḍḍo 

ótsimo] “Capretto tardivo” (Bov.). ’νὰν dραγόπουḍ-ḍο ἀν dὰ πρῶμα [’nàn draγópuḍḍo an dà 

pro͂ma] “Un capretto di quelli  precoci (=nato in anticipo)” (Bov.). Sinon. τραγούκ́ι [traγúci]. 

τραγούκ́ι τὸ [traγúci tò] sost. capretto 

χιμαίρι τὸ [chiméri tò] sost. capretto di un anno 

◊ χιμαιρούκ́ι τὸ [chimerúci tò] sost. piccolo capretto 



 

 

 
α"σαμο [ásamo] agg. <ngr. α"σαμος [ásamos]> (Vunì , Gallic., Bov., Ch. Rogh.) ‒ Rohlfs, Beitr., p. 

251 e Sprichw., p. 94, f. s. α "σαμο [ásamo] (Vunì , Bov., Ch. Rogh.). 

Dall’agg. gr. dor. α"σαμος [ásamos] “senza marchio” < gr. a. α"σημος [ásimos]. La forma α"σαμος 

[ásamos] e  presente anche a Creta. 

‘Senza marchio, di animale (ovino o caprino) privo dell’anello di riconoscimento alle orecchie’: 

Αι "γα α"σαμο [Éγa ásamo] “Capra senza marchio” (Vunì ).  ̔Η αι"γα ’ὲν ε"χει μέρκο κ́αὶ κράdζεται 

α "σαμο [I éγa ’èn échi mérko cè krádźete ásamo] “La capra che non ha il marchio viene detta 

ásamo” {μέρκο [mérko] < sost. it. merco “marchio”} (Gallic.). Πρόβατο α"σαμο [Próvato ásamo] 

“Pecora senza anello di riconoscimento” (Bov.). Αι "γα α"σαμο κράdζεται, σὰν dὲν ε"χη χαράκ́ι [Éγa 

ásamo krádźete, sàn dèn échi charáci] “La capra si dice ásamo quando non ha il marchio” (Bov.).  

̔Η αι"γα ε"ν’ α"σαμο κ́’ ’έν dη σ-σών-νει ἀγρωνεῖ [I éγa én’ ásamo c’ ’én di ssónni aγroni]͂ “La pecora 

e  senza anello e non la puoi riconoscere” (Ch. Rogh.). || Proverbio: Αι"γα α"σαμο κ́αὶ τράγο γοῦḍ-

ḍο δὲ χρήdζουσι ποḍ-ḍὺ [Éγa ásamo cè tráγo γu͂ḍḍo] “Capra senza anello e caprone senza corna 

non valgono molto” ‒ Rohlfs, Beitr., p. 251. 

 
MUSEO DELLA LINGUA GRECO-CALABRA 
"GERHARD ROHLFS” 

I NOMI DELLA CAPRA NELLA CALABRIA GRECA (Video) 
 

https://youtu.be/O4JShyWF8R4?si=gnAW4kBRE8-xpSXV 

 

 

 

 

μαργαρίκ́ι τὸ [marγaríci tò] sost. <ngr. *μαργαρικ́ιον [*marγariḱion]> (Vunì). 

Prob. dal sost. gr. ellenist. μαργαρις̀ [marγaris̀] “perla” (cfr. Rohlfs, L. Gr. al l. μαργαρις́ 

[marγariś]) + il suff. gr. -ικ́ιον [-iḱion] > gr. cal. -ικ́́ι [-ići]. 

‘Bargiglio pendente sotto il collo  delle capre (simile a un orecchino di perla)’’:  ̔Η αι"γα ε"χει τὰ 

μαργαρικ́́ια̮ [I éγa échi tà marγarićia̮] “La capra ha i bargigli”. Sinon. μαγουλικ́́ι [maγulići]. 

μαργαρωπὸ [marγaropò] agg. <ngr. μαργαρωπὸς [marγaropòs]> (Ch. Rogh.), μαρgαρωπὸ 

[margaropò] (Bov.). 

Dal sost. gr. a. μάργαρον [márγaron]=μαργαριτ́ης [marγarit́is] “perla” + il suff. gr. -ωπὸς [-opòs] 

> gr. cal. -ωπό [-opó] (proveniente dal sost. gr. a. ο "ψις “aspetto”). 

‘Con i bargigli sotto il collo, a mo’ di perle (in rif. alla capra aspromontana μαργαρωπὴ 

[marγaropi]̀ “ornata di perle”)’: Αι "γα μαργαρωπὴ [Éγa marγaropi]̀ “Capra (aspromontana) con 

i bargigli” (Ch. Rogh.). Al n. sostantivato, ‘bargiglio’:  ̔Η αι"γα ε"χει τὰ μαργαρωπά [I éγa échi tà 

marγaropá] “La capra ha i bargigli”. Sinon. μαργαρικ́́ι [marγarići], μαργουλικ́́ι [marγulići]. 

https://youtu.be/O4JShyWF8R4?si=gnAW4kBRE8-xpSXV


Η αναράδα κ́’ η γυναίκα 

Μία βραδία μία αναράδα εγιάβη σε μία γυναίκα κ́αι της είπε: 

- Κουμμάρε, πουρνό ελάτε να πλύνωμε? 

Εκ́είνη γυναίκα της είπε μά ναί. Τη π-πουρρί η Αναράδα εγιάβη σύρμα κ́αι έκρατσε εκείν’ τη 

γυναίκα. Εχωρίστησσα εις μία με τα ρούχα κ́αι με το βραστάρι. Σαν αρριβέσπαϊ (ήρταϊ) στο 

Πιτζιπηρούνι, η γυναίκα ηύρε τι η Αναράδα είχε τα πόδια άσ̌σ̌ε μούλα. Τότε αγρώνιε τ’ ήτον η 

ἀναράδα κ́αι την έτρωγε κ́αι της είπε: 

- Κουμμάρε, αμείνατε μίαν πούνtι (ένα λ-λίγο), αβλέτσετέ μου τα ρούχα κ́αι το βραστάρι να 

πάω φίνο στο σπίτι, γιατί μου έμεινε εκ́εί χάμμαι το κόσ̌σ̌ινο κ́αι μου το ανασ̌σ̌ίζζει το χοιρίδι. 

Η αναράδα επίστεσπε κ́αι εστάθη, μα η γυναίκα δεν εκοντόφερε πλέο. Σαν έκαμε ημέρα κ́αι η 

αναράδα ηύρε τι η γυναίκα ’εν εκοντόφερε, της ανάσ̌σ̌ιε τα ρούχα κ́αι της εκουπάνιε το 

βραστάρι με το λιθάρι. 

Οι ἀναράδε ήσσα γυναίκε με τα πόδια άσ̌σ̌ε μούλα. Την η μέρα εστέκαϊ κλειμένε, την βραδεία 

εβγαίνναϊ, να φάουν του χριστι̮ανού. Γι̮ αύτο στο Ρηχούδι τη ν-νύστα εκλείγαϊ την πόρτα στον 

Αγριḍḍαία κ́αι στε Π-πλάκε, κ́αι ότου εκ́είνε δεν εσώνναϊ μπεί στο παΐσι (χωρίο). Οι αναράδε 

επήγαϊ ἀνκαβάḍḍου στη ρ-ραμίδα σ̌-σ̌ὲ σαβούκ́ι.  

 

La narada e la donna 

Una sera un’anarada andò da una donna e le disse: 

- Comare, domani venite a lavare? 

Quella donna le disse di sì. L’indomani l’anarada andò presto a chiamare quella donna. 

Partirono insieme con la biancheria e con la caldaia. 

Quando giunsero a Pizzipiruni, la donna si accorse che l’anarada aveva i piedi di mula. Allora 

riconobbe che era l’anarada e che l’avrebbe mangiata e le disse:  

- Comare, aspettate un momento, guardatemi la roba e la caldaia, affinché io vada fino a casa, 

perché mi è rimasto lì a terra il crivello e me lo straccia il porco. 

L’anarada credette e restò, ma la donna non tornò più. Quando fece giorno e l’anarada vide che 

la donna non tornava, le stracciò la roba e le pestò con una pietra la caldaia. 

Le anarade erano donne con i piedi di mula. Di giorno stavano coricate, la sera uscivano per 

mangiare le persone. Percio  a Roghudi la sera chiudevano la porta verso Agriḍḍèa e le Plache e 

così quelle non potevano entrare in paese. Le anarade andavano a cavalcioni di un ramo di 

sambuco (da una fiaba, Vunì ) ‒ TNC, p. 301. 

 


